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Wǒ de míngzì jiào Àomǎ·Kǎlín. Rénmen shuō wǒ shì yī wèi dútè de yìshùjiā, zuòjiā, huánqiú lǚxíngjiā, bìng 

zhǎngwò duō mén yǔyán. Tīng rén shuō wǒ de zuòpǐn xiǎnxiàn de sīwéi hé zhǎnxiàn de shēnghuó fāngshì, yǔ 

wǒ nàgè shíqí nǚxìng de jìdìng dàolù bèidào'érchí. Zài mǒu yīgè hándōng de rìzi lǐ, wǒ tuōzhe yī gè xínglǐxiāng 

jiù tàshàng le lǚtú. Zài 1919 zhì 1928 nián zhī jiān, wǒ dúzì yīrén huányóu shìjiè. Zài lǚtú zhōng, wǒ zhōngshí qiě 

xìnì de jìlù le zìjǐ de yìnxiàng hé xiǎngfǎ.  

Zhídào xiànzài, wǒ hái jìdé wǒ duì Táiwān de yìnxiàng. Zhèlǐ de jiēdào duōme kuānkuò, lùbiān zhǎng zhe 

zōnglǘ shù, liánxù de gǒngláng bāngzhù mínzhòng miǎnshòu rìshài yǔlín zhī kǔ, wǒ yǎnqián de shìzhōngxīn 

guòwǎng céng wèi Rìběn zhímín tǒngzhì de zhōngxīn. Zhuǎnyǎn jiān dào le lǎochéngqū de xiázhǎi jiēdào, 

xiàngzi nèi de shēnghuó fēngfù-duōcǎi, chuānzhe kùzi de fùnǚ zài jiējiǎo tuīchē mài xiǎochī, xiéjiàng, lǐfàshī, 

guāncaishī, zhìliáoshī, yǎnyuán děng gèháng-gèyè de dà shīfù. Tāmen zhījiān jiázá zhe xuéshēng de xiàoshēng 

yǔ xiǎo jī de jiàoshēng. Zhè dōu shì Táiwān Táiběi de xíngxiàng. Wǒ xiān bǎ zhèxiē shēnkè de yìnxiàng jìzài lǚxíng 

bǐjìběn shàng, zǒng yǒu yītiān huì bǎ yī piān piān de xīndé xiěchéng yī běn shū. Zhèlǐ de dà zìrán zhēn qímiào 

yǒuqù! Wǒ zài chéng chuán dēng dǎo zhīqián yǐjīng xīnshǎng le gāoshān měijǐng, ér zhèxiē màomì de rèdài 

zhíwù ràng wǒ liúxià le shēnkè de yìnxiàng. Hái yǒu Táiwān yuánzhùmín ne, wǒ shēnshēn de wéi tāmen zháomí. 

Dāng wǒ huòzhǔn cānguān Rìběn jǐngchá yǔ màoyì zhàn shí, yě jiùshì Tàiyǎzú de tǔdì, wǒ xīnqíng xīngfèn-wúbǐ. 

Zàishuō, wǒ qīn'ài de “YI” xiānshēng huì péi wǒ qù, nánguài wǒ xǐchūwàngwài. Táiwān zhēnshi wǒ mèngxiǎng 

zhōng de dǎoyǔ, dàn wǒ bìxū líkāi zhèlǐ, yīnwèi àiqíng shízài shì tài qiángliè le. 



Ime mi je Alma Karlin. Pravijo, da sem svojevrstna ustvarjalka, pisateljica, poliglotka, svetovljanka 

in svetovna popotnica. Po delu, načinu življenja in razmišljanja odstopam od ustaljenih ženskih 

poti svojega časa. Nekega mrzlega zimskega dne sem v nahrbtnik vtaknila svoj pisalni stroj in se 

z enim samim kovčkom odpravila na dolgo pot. Med letoma 1919 in 1928 sem obkrožila svet. Na 

svojem potovanju sem vestno in tankočutno beležila misli in vtise, ki so me prevevali.  

Dobro se spomnim svojih prvih vtisov o Tajvanu. Široke, s palmami obrobljene ceste mestnega 

središča, kjer je center japonske kolonialne uprave. Arkade, ki varujejo pred žgočim soncem in 

nalivi dežja. Pokrite ozke ulice starega mesta. Pisano ulično življenje. Tukaj ženske v hlačah, ki na 

vozičkih ponujajo prigrizke, tam čevljarji, brivci, izdelovalci krst, spet drugje zdravilci in igralci, 

vmes pa šolarji in pisane kokoši. Vse to so podobe tajvanskega Tajpeja, ki sem jih zapisala v svojo 

popotno beležnico in jih bom nekega dne prelila v knjigo. Tudi narava je prečudovita! Visoke gore 

sem občudovala že z ladje, ki se je otoku približevala s položnejše, zahodne obale, bujno tropsko 

rastje pa me je navduševalo na izletih ven iz mesta. Najbolj od vsega me fascinirajo tajvanski 

staroselci in ko sem dobila dovoljenje za obisk japonske policijsko-trgovske postojanke na 

ozemlju ljudstva Atajal, sem vriskala od veselja. Za povrhu me je tja spremljal moj predragi 

gospod I. Tajvan je resnično otok mojih sanj, a moram proč, ljubezen je premočna! 
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